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Carga horaria: 30 h 

Carácter de la actividad: Taller. 

Modalidad de dictado: Hibrido. Clases sincrónicas.  

 

Fundamentación:  

La importancia de la oralidad en la trasmisión de los saberes en las culturas ágrafas es una 

verdad indiscutible y sobre la que se construyen hipótesis de cómo los relatos, las historias 

de dichas comunidades sostiene una trama de sentidos que articulan con la identidad y la 

cohesión del grupo. Durante mucho tiempo se consideró la oralidad como antesala de la 

escritura considerada como hito en el desarrollo histórico de los pueblos. Sin embargo, en los 

años ’80, Walter Ong realiza un estudio pormenorizado de las variables que configuran la 

modalidad oral de la lengua y establece en su libro: Oralidad y escritura, Tecnologías de la 

palabra las bases para pensar lo oral como un registro tan válido como la escritura con sus 

propios mecanismos de organización lingüística y discursiva. Estos estudios fueron 

ampliados por Peter Koch y Wulf Oesterreicher en los ’90 en el estudio: Gesprochene Sprache 

in der Romania. Desde este punto de inflexión, lo oral y la oralidad comenzaron a ser objeto 

de estudios tanto en el campo de la lingüística como de la literatura. En este contexto se 

planteó la necesidad de un término para hacer hincapié en la expresión oral. Los autores 

anglosajones del siglo XX optaron por utilizar la expresión oral literature para llamar al corpus 

de textos de la tradición oral. Pero otra expresión entraría en la segunda mitad del siglo XX: 

el término oratura. De estas nociones surge la propuesta de pensar los rasgos que 

caracterizan las modulaciones de lo oral y lo escrito y sus interfaces y las decisiones 

estratégicas de a la hora de registrar, transcribir y traducir los matices de la oralidad. Entre 

las estrategias no lingüísticas, consideramos la imagen visual como un poderoso vehículo de 

configuración de sentidos. La ilustración de libros narrativos que recogen las tradiciones 

orales y folclóricas ha sido en ese sentido un recurso predominante partir del siglo XIX, siendo 

la litografía y el sistema de estampación los más utilizado. Sin embargo, con la aparición de 

otros mecanismos de producción de imágenes (fotografía, IA) y otros procedimientos de 

reproducción y distribución (soportes digitales) las imágenes y la narrativa visual han cobrado 

fuerza comunicativa y marcan la impronta del mundo actual. Por ello este taller se enfoca en 

el análisis de los relatos, su registro lingüístico y visual mediante técnicas que ofrece 
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actualmente el lenguaje visual. Al integrar la oralidad, la escritura y la imagen visual, los 

participantes podrán expresarse de manera más efectiva y reflexionar sobre la complejidad 

de la comunicación humana. 

 

Objetivos generales: 

1. Desarrollar habilidades de expresión oral y escrita. 

2. Analizar la relación entre oralidad, escritura e imagen visual. 

3. Crear proyectos que integren oralidad, escritura e imagen visual. 

Objetivos específicos:  

1. Analizar, describir y comprender los complejos mecanismos de la oralidad y la puesta 

en escena performativa en la que se ponen en juego estrategias lingüísticas y 

paralingüísticas: proxémica, prosódica, cinésica.  

2. Transcribir al registro escrito tomando conciencia de las pérdidas y ganancias que la 

transcripción supone, como una suerte de traducción intralingüística.  

3. Explorar las posibilidades de la imagen visual como dispositivo que construye 

discursividades narrativas en torno a la palabra.  

4. Investigar las posibilidades comunicativas de la imagen desde el concepto de 

ilustración a la no-ilustración como perspectiva contemporánea.  

5. Indagar sobre la construcción de nuevas narrativas visuales en el contexto de la IA y 

su proyección en el aula.  

Contenido mínimos:  

1. Oralidad y escritura. Relaciones intralingüísticas de los diasistemas oral y escrito. Las 

siete psicodinámicas de la oralidad (Ong). Interfaces entre oralidad y escritura: canal 

y concepción: lo oral-lo escrito (Koch, Oesterreicher). El concepto de oratura en el 

contexto de los estudios literarios y de la literatura popular. Los relatos orales del NOA 

(Rojas).  

2. Puesta en escena performativa. Aspectos lingüísticos y extralingüístico de la 

performance oral: prosodia, proxémica y cinésica. Recursos para transcribir / traducir 

los códigos extralingüísticos en la escritura. Una semántica de la oralidad: el 

diccionario de las palabras perdidas. La oralidad y la lengua de las infancias: 

implicaciones en el campo escolar.  

3. La imagen como producción de sentidos. Introducción a la imagen visual. Técnicas de 

creación de imágenes (dibujo, pintura, fotografía, IA). Relaciones entre texto e imagen: 

ilustración, anclaje y relevo. Creación de narrativas visuales a partir de los relatos 

orales. Niveles de metaforización en la lengua, la literatura y la imagen visual.  
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Sistema de evaluación: 

Calificación adecuada a la escala numérica del 1 (uno) al 10 (diez). Se aprueba con nota no 

inferior a 6 (seis). Cumplimiento de una asistencia mínima del 75%. Se evaluará mediante la 

presentación de 1 (un) proyecto de narrativa visual que integre oralidad, escritura e imagen 

visual.  
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